Protokół Nr 1

w sprawie zmian w statucie 

Europejskiego Banku Inwestycyjnego

CZĘŚĆ PIERWSZA
ZMIANY W STATUCIE 

EUROPEJSKIEGO BANKU INWESTYCYJNEGO

Artykuł 1

W Protokole w sprawie Statutu Europejskiego Banku Inwestycyjnego wprowadza się następujące zmiany:

· artykuł 3, artykuł 4, ustęp 1 akapit pierwszy, artykuł 11 ustęp 2 akapity pierwszy, drugi i trzeci, artykuł 12 ustęp 2 i artykuł 13 ustęp 1 akapit pierwszy otrzymują następujące brzmienie;
· po artykule 11 ustęp 2 akapit trzeci dodaje się akapit czwarty;
„Artykuł 3

Zgodnie z artykułem 266 niniejszego Traktatu członkami Banku są:

· Królestwo Belgii,

· Republika Czeska,

· Królestwo Danii,

· Republika Federalna Niemiec,

· Republika Estońska,

· Republika Grecka,

· Królestwo Hiszpanii,

· Republika Francuska,

· Irlandia,

· Republika Włoska,

· Republika Cypryjska,

· Republika Łotewska,

· Republika Litewska,

· Wielkie Księstwo Luksemburga,

· Republika Węgierska,

· Republika Malty,

· Królestwo Niderlandów,

· Republika Austrii,

· Rzeczpospolita Polska,

· Republika Portugalska,

· Republika Słowenii,

· Republika Słowacka,

· Republika Finlandii,

· Królestwo Szwecji,

· Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej”

Artykuł 4 ustęp 1, akapit pierwszy

„1. 
Kapitał Banku wynosi 163 727 670 000 EUR subskrybowanych przez Państwa Członkowskie w następujący sposób 
 :

Niemcy
26 649 532 500

Francja
26 649 532 500

Włochy
26 649 532 500

Zjednoczone Królestwo
26 649 532 500

Hiszpania
15 989 719 500

Belgia
7 387 065 000

Niderlandy
7 387 065 000

Szwecja
4 900 585 500

Dania
3 740 283 000

Austria
3 666 973 500

Polska
3 635 030 500

Finlandia
2 106 816 000

Grecja
2 003 725 500

Portugalia
1 291 287 000

Republika Czeska
1 212 590 000

Węgry
1 121 583 000

Irlandia
935 070 000

Słowacja
408 489 500

Słowenia
379 429 000

Litwa
250 852 000

Luksemburg
187 015 500

Cypr
180 747 000

Łotwa
156 192 500

Estonia
115 172 000

Malta
73 849 000”

Artykuł 11 ustęp 2 akapity pierwszy, drugi i trzeci 

„2. 
Rada Dyrektorów składa się z dwudziestu sześciu dyrektorów i szesnastu zastępców.

Dyrektorów mianuje Rada Gubernatorów na okres pięciu lat, jeden jest nominowany przez każde Państwo Członkowskie, a jeden jest nominowany przez Komisję.

Zastępcy dyrektorów są mianowani przez Radę Gubernatorów na okres pięciu lat w następujący sposób:

· dwóch zastępców nominowanych przez Republikę Federalną Niemiec,

· dwóch zastępców nominowanych przez Republikę Francuską, 

· dwóch zastępców nominowanych przez Republikę Włoską, 

· dwóch zastępców nominowanych przez Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej,

· jeden zastępca nominowany za wspólnym porozumieniem Królestwa Hiszpanii i Republiki Portugalskiej,

· jeden zastępca nominowany za wspólnym porozumieniem Królestwa Belgii i Wielkiego Księstwa Luksemburga oraz Królestwa Niderlandów,

· jeden zastępca nominowany za wspólnym porozumieniem Królestwa Danii, Republiki Greckiej i Irlandii,

· jeden zastępca nominowany za wspólnym porozumieniem Republiki Austrii, Republiki Finlandii i Królestwa Szwecji,

· trzech zastępców nominowanych za wspólnym porozumieniem Republiki Czeskiej, Republiki Estońskiej, Republiki Cypryjskiej, Republiki Łotewskiej, Republiki Litewskiej, Republiki Węgierskiej, Republiki Malty, Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki Słowenii i Republiki Słowackiej,

· jeden zastępca nominowany przez Komisję.”

W ArtykuLE 11 ustęp 2 dodaje się czwarty akapit

„Rada Dyrektorów dobiera sobie sześciu ekspertów bez prawa głosu: trzech jako członków i trzech jako zastępców.”

Artykuł 12 USTĘP 2

„2. 
O ile w niniejszym Statucie nie przewidziano inaczej, decyzje Rady Dyrektorów są podejmowane co najmniej jedną trzecią głosów członków uprawnionych do głosowania, reprezentujących co najmniej pięćdziesiąt procent subskrybowanego kapitału. Większość kwalifikowana wymaga oddania osiemnastu głosów „za” i sześćdziesięciu ośmiu procent subskrybowanego kapitału. Regulamin wewnętrzny Banku określa kworum wymagane do ważności decyzji podejmowanych przez Radę Dyrektorów.” 

Artykuł 13 ustęp 1, akapit pierwszy

„1. 
Komitet Zarządzający składa się z przewodniczącego i ośmiu wiceprzewodniczących mianowanych na okres sześciu lat przez Radę Gubernatorów na wniosek Rady Dyrektorów. Ich mandat jest odnawialny.”

CZĘŚĆ DRUGA

POSTANOWIENIA PRZEJŚCIOWE

Artykuł 2

Królestwo Hiszpanii zapłaci sumę 309 686 775 EUR, jako udział w kapitale wpłacanym na podwyższenie kapitału subskrybowanego. Wkład ten jest wpłacany w ośmiu równych ratach, których termin płatności przypada na: 30.9.2004 r., 30.9.2005 r., 30.9.2006 r., 31.3.2007 r., 30.9.2007 r., 31.3.2008 r., 30.9.2008 r i 31.3.2009 r. 
. 

Królestwo Hiszpanii dokona wpłaty, w ośmiu równych ratach , których termin płatności przypada  w dniach wskazanych powyżej, przeznaczonych na rezerwy i prowizje równoważne rezerwom, jak również na kwoty, które mają jeszcze zostać przeznaczone na rezerwy i prowizje, obejmujące bilans rachunku zysków i strat na koniec miesiąca poprzedzającego przystąpienie, wykazane przez Bank w bilansie, kwot odpowiadających 4,1292% rezerw i prowizji.

Artykuł 3

Po dniu przystąpienia nowe Państwa Członkowskie dokonają wpłat następujących kwot odpowiadających ich udziałom w kapitale wpłacanym na kapitał subskrybowany określony w artykule 4 Statutu. 
.

Polska
 181 751 525 EUR

Republika Czeska
 60 629 500 EUR

Węgry
 56 079 150 EUR

Słowacja
 20 424 475 EUR 

Słowenia
 18 971 450 EUR

Litwa
 12 542 600 EUR

Cypr
 9 037 350 EUR

Łotwa
 7 809 625 EUR

Estonia

Malta
 5 758 600 EUR
 3 692 450 EUR

Wkłady te są wpłacane w ośmiu równych ratach, których termin płatności przypada na 30.9.2004 r., 30.9.2005 r., 30.9.2006 r., 31.3.2007 r., 30.9.2007 r., 31.3.2008 r., 30.9.2008 r i 31.3.2009 r. 
.

Artykuł 4

Nowe Państwa Członkowskie dokonają wpłaty, w ośmiu równych ratach, których termin płatności przypada w dniach wskazanych w artykule 3, przeznaczonych na rezerwy i prowizje równoważne rezerwom, jak również na kwoty które mają jeszcze zostać przeznaczone na rezerwy i prowizje, obejmujące bilans rachunku zysków i strat na koniec miesiąca poprzedzającego przystąpienie, wykazane przez Bank w bilansie, kwot odpowiadających następującym procentom rezerw i prowizji 
:

Polska
2,4234%

Republika Czeska
0,8084%

Węgry
0,7477%

Słowacja
0,2723%

Słowenia
0,2530%

Litwa
0,1672%

Cypr
0,1205%

Łotwa
0,1041%

Estonia
0,0768%

Malta
0,0492%

Artykuł 5

Kapitał i wpłaty wymienione w artykułach 2, 3 i 4 niniejszego Protokołu są płacone przez Królestwo Hiszpanii i nowe Państwa Członkowskie w gotówce w euro, o ile w drodze odstępstwa Rada Gubernatorów jednomyślnie nie postanowi inaczej.

Artykuł 6

1. 
Po przystąpieniu Rada Gubernatorów mianuje dyrektora z każdego nowego Państwa Członkowskiego, jak również zastępców dyrektorów, zgodnie z postanowieniem artykułu 11 ustęp 2 Statutu.

2. 
Kadencja tak mianowanych dyrektorów i zastępców dyrektorów wygasa z końcem corocznego posiedzenia Rady Gubernatorów, podczas którego badane jest roczne sprawozdanie za rok budżetowy 2007.

3. 
Po przystąpieniu Rada Dyrektorów dobierze sobie ekspertów i zastępców ekspertów. 

Protokół nr 2

 w sprawie restrukturyzacji

czeskiego HUTNICTWA ŻELAZA i STALI

1. Nie naruszając postanowień artykułu 87 i 88 Traktatu WE, pomoc państwa udzieloną przez Republikę Czeską dla celów restrukturyzacji na rzecz określonych części czeskiego hutnictwa w latach 1997 - 2003 uznaje się za zgodną ze wspólnym rynkiem, pod warunkiem iż: 

–
okres, o którym mowa w artykule 8 ustęp 4 Protokołu 2 dotyczący produktów EWWiS do Układu Europejskiego ustanawiającego stowarzyszenie między Wspólnotami Europejskimi i ich Państwami Członkowskimi, z jednej strony a Republiką Czeską z drugiej strony
, został przedłużony do dnia przystąpienia; 

–
postanowienia planu restrukturyzacji, na podstawie którego powyżej wskazany Protokół został przedłużony są przestrzegane w ciągu całego okresu 2002-2006. 
–
warunki wskazane w niniejszym Protokole są spełnione, oraz

–
żadna pomoc państwa dla celów restrukturyzacji nie zostanie wypłacona na rzecz czeskiego hutnictwa po dniu przystąpienia.

2. Restrukturyzacja czeskiego hutnictwa, wynikająca z indywidualnych biznes planów spółek wymienionych w załączniku 1, oraz przeprowadzona zgodnie z warunkami ustanowionymi w niniejszym Protokole, zostanie zakończona nie później niż do dnia 31 grudnia 2006 roku (dalej jako „koniec okresu restrukturyzacji”).

3. Wyłącznie spółki wymienione w załączniku 1 (dalej jako „spółki objęte pomocą”) kwalifikują się do otrzymania pomocy państwa w ramach programu restrukturyzacji czeskiego hutnictwa żelaza i stali. 

4. Spółka objęta pomocą nie może:  

(a)
w przypadku łączenia z inną spółką nie wymienioną w załączniku 1, przenieść korzyści wynikającej z pomocy udzielonej spółce nią objętej;

(b)
w okresie do dnia 31 grudnia 2006 roku przejąć aktywów jakiejkolwiek spółki nie wymienionej w załączniku 1, której upadłość ogłoszono 

5. Przy każdej następnej prywatyzacji którejkolwiek ze spółek objętych pomocą przestrzegane będą warunki i zasady dotyczące ekonomicznej żywotności, pomocy państwa i ograniczenia zdolności produkcyjnych, określone w niniejszym Protokole. 

6. Całkowita pomoc na cele restrukturyzacji, która ma zostać udzielona spółkom objętym pomocą zostanie określona w uzasadnieniach zawartych w zatwierdzonym planie restrukturyzacji czeskiego hutnictwa oraz indywidualnych biznes planach zatwierdzonych przez Radę. Jednakże w żadnym przypadku pomoc wypłacona w okresie 1997 - 2003 nie może przekroczyć kwoty 14 147 425 201 CZK. Z tej ogólnej sumy, Nová Huť otrzyma maksymalnie 5 700 075 201 CZK, Vítkovice Steel otrzyma maksymalnie 8 155 350 000 CZK oraz Válcovny Plechu Frýdek Místek otrzyma maksymalnie 292 000 000 CZK, w zależności od wymagań określonych w zatwierdzonych planach restrukturyzacji. Pomocy udziela się jednorazowo. Żadna dodatkowa pomoc państwa nie zostanie udzielona przez Republikę Czeską dla celów restrukturyzacji na rzecz czeskiego hutnictwa. 

7. Republika Czeska zredukuje o 590 000 ton swoje zdolności produkcyjne netto dla wyrobów gotowych w okresie 1997-2006.  

Obniżenie zdolności produkcyjnych mierzone jest wyłącznie na podstawie trwałego zamknięcia instalacji produkcyjnych przez ich fizyczne zniszczenie w taki sposób, iż instalacje te nie mogą zostać przywrócone do użytku. Ogłoszenie upadłości spółki z sektora hutnictwa nie stanowi obniżenia zdolności produkcyjnych.  

Powyższy poziom netto obniżenia zdolności produkcyjnych, wraz z jakimkolwiek innym obniżaniem zdolności produkcyjnych, które zostało uznane za niezbędne w programach restrukturyzacji, osiąga się zgodnie z harmonogramem zawartym w załączniku 2. 

8. Republika Czeska usunie wszystkie bariery w wymianie handlowej na rynku węgla zgodnie z dorobkiem, do dnia przystąpienia, w celu umożliwienia czeskim przedsiębiorstwom z sektora hutnictwa dostępu do węgla po międzynarodowych cenach rynkowych. 

9. Wprowadza się w życie biznes plan dla spółki objętej pomocą Nová Huť. W szczególności:  

(a)
Zakład Vysoké Pece Ostrava zostanie włączony do struktury organizacyjnej Nová Huť poprzez nabycie pełnego prawa własności. Dla tego łączenia zostanie wyznaczona data docelowa wraz ze wskazaniem zakresu odpowiedzialności za jego wykonanie;

(b)
wysiłki restrukturyzacyjne skoncentrowane są na: 

–
transformacji Nová Huť z zakładu o orientacji produkcyjnej na orientację rynkową oraz na zwiększeniu operatywności i skuteczności zarządzania, włączając w to większą przejrzystość kosztów,   

–
dokonaniu przez Nová Huť przeglądu asortymentu towarów oraz wejściu na rynki o większej wartości dodanej. 

–
przeprowadzeniu przez Nová Huť niezbędnych inwestycji mających na celu krótkoterminowe uzyskanie lepszej jakości gotowych wyrobów; 

(c)
wprowadzony w życie zostanie program restrukturyzacji zatrudnienia, a poziom wydajności porównywalny z tym uzyskiwanym przez grupy producentów przemysłu hutniczego w UE, zostanie osiągnięty do dnia 31 grudnia 2006 roku, co ustalone zostanie w oparciu o skonsolidowane dane właściwych spółek objętych pomocą.  

(d)
do dnia przystąpienia zostanie osiągnięta zgodność z odpowiednim dorobkiem Wspólnoty w zakresie ochrony środowiska, a niezbędne inwestycje zostaną omówione w biznes planie. Zgodnie z biznes planem, niezbędne przyszłe inwestycje związane z zapobieganiem zanieczyszczeniom i ich kontrolą zostaną dokonane, w celu zapewnienia zgodności z dyrektywą 96/61/WE dotyczącą zintegrowanego zapobiegania zanieczyszczeniom i ich kontroli
 do dnia 1 listopada 2007 roku.

10. Wprowadza się w życie biznes plan dla spółki objętej pomocą Vítkovice Steel. W szczególności: 

(a)
zakład Duo zostanie zamknięty na stałe nie później niż do dnia 31 grudnia 2006 roku. W przypadku nabycia spółki przez inwestora strategicznego, warunkiem zawarcia umowy sprzedaży będzie zamknięcie tego zakładu do tego dnia; 

(b)
wysiłki restrukturyzacyjne skoncentrowane są na:  

–
wzroście sprzedaży bezpośredniej i większym nastawieniu na redukcję kosztów, co jest niezbędne dla wydajniejszego zarządzania, 

–
dostosowaniu do popytu na rynku oraz na przestawieniu produkcji na produkty o większej wartości dodanej, 

–
przyśpieszeniu proponowanej inwestycji w zakresie procesu wytwarzania stali wtórnej z roku 2004 na rok 2003, aby umożliwić spółce konkurowanie bardziej jakością niż cenami; 

(c)
do dnia przystąpienia zostanie osiągnięta zgodność z odpowiednim dorobkiem Wspólnoty w dziedzinie ochrony środowiska, a niezbędne inwestycje zostaną omówione w biznes planie, który będzie wskazywał konieczność dokonania przyszłych inwestycji związanych z zintegrowanym zapobieganiem zanieczyszczeniom i ich kontrolą. 

11. Wprowadza się w życie biznes plan dla spółki objętej pomocą Válcovny Plechu Frýdek Místek (VPFM). W szczególności:  

(a)
Zakłady walcowania na gorąco nr 1 i nr 2 zostaną zamknięte na stałe do końca 2004 r. 

(b)
wysiłki restrukturyzacyjne skoncentrowane są na: 

–
przeprowadzeniu niezbędnych inwestycji mających na celu krótkoterminowe uzyskanie lepszej jakości wyrobów gotowych; 

–
przyznaniu pierwszeństwa wprowadzeniu w życie określonych kluczowych sposobów na poprawę zyskowności (włączając w to restrukturyzację zatrudnienia, obniżenie kosztów, poprawę wydajności, reorientację dystrybucji).

12. Jakiekolwiek późniejsze zmiany w ogólnym planie restrukturyzacji oraz w indywidualnych planach muszą być zatwierdzone przez Komisję, oraz tam gdzie jest to konieczne, przez Radę.  

13. Wprowadzanie w życie planu restrukturyzacji nastąpi w warunkach pełnej przejrzystości oraz na podstawie zasad zdrowej gospodarki rynkowej. 

14. Komisja i Rada dokładnie monitorują wprowadzanie w życie restrukturyzacji oraz spełnienie warunków ustanowionych w niniejszym Protokole w zakresie ekonomicznej żywotności, pomocy państwa oraz obniżenia zdolności produkcyjnych przed i po dniu przystąpienia, do końca okresu restrukturyzacji, zgodnie z ustępami 15 do 18. W tym celu Komisja składa sprawozdanie Radzie. 

15. Komisja oraz Rada monitorują restrukturyzację według wskaźników określonych w załączniku 3.

16. Proces monitorowania obejmuje niezależną ocenę, która ma zostać przeprowadzona w latach 2003, 2004, 2005 i 2006. Test ekonomicznej żywotności opracowany przez Komisję stanowi ważny element zapewniający, iż konkurencyjność została osiągnięta. 

17. Republika Czeska w pełni stosuje się do wszystkich uzgodnień dotyczących monitorowania. W szczególności:

–
Republika Czeska co 6 miesięcy przedstawia Komisji sprawozdania dotyczące restrukturyzacji spółek objętych pomocą, do dnia 15 marca i 15 września każdego roku, aż do końca okresu restrukturyzacji;

–
pierwsze sprawozdanie zostanie przedstawione Komisji do dnia 15 marca 2003 roku. a ostatnie sprawozdanie do dnia 15 marca 2007 roku., chyba że Komisja postanowi inaczej; 

–
sprawozdania zawierają wszystkie informacje niezbędne do monitorowania procesu restrukturyzacji oraz obniżenia i wykorzystania zdolności produkcyjnych oraz dostarczają wystarczających danych finansowych umożliwiających przeprowadzenie oceny czy warunki i wymogi zawarte w niniejszym Protokole zostały spełnione. Sprawozdania zawierają co najmniej informacje wskazane w załączniku 4, w stosunku do którego Komisja zastrzega sobie prawo zmiany zgodnie z doświadczeniem zdobytym w okresie procesu monitorowania. Oprócz poszczególnych sprawozdań z działalności spółek wymienionych w załączniku 1, sporządza się również sprawozdanie dotyczące ogólnej sytuacji w czeskim hutnictwie obejmujące przedstawienie ostatnich tendencji makroekonomicznych; 

–
Republika Czeska zobowiąże spółki objęte pomocą do ujawnienia wszystkich właściwych danych, które w innych okolicznościach mogłyby zostać uznane za poufne. W ramach sporządzania sprawozdań dla Rady, Komisja zapewni, iż informacje poufne dotyczące poszczególnych spółek nie zostaną ujawnione. 
18. Komisja może w każdym czasie podjąć decyzję o dokonaniu przez niezależnego konsultanta oceny wyników monitorowania, przeprowadzeniu przez niego wszelkich niezbędnych badań oraz o sporządzeniu sprawozdania dla Komisji i Rady. 

19. Jeżeli Komisja ustali, na podstawie sprawozdań, o których mowa w ustępie 16, iż miały miejsce znaczne odchylenia w danych finansowych, na których oparta została ocena ekonomicznej żywotności, może wymagać od Republiki Czeskiej podjęcia odpowiednich środków mających na celu wzmocnienie środków restrukturyzacyjnych w odpowiednich spółkach objętych pomocą. 

20. Jeżeli proces monitorowania wykaże, iż: 

(a)
warunki wskazane w uzgodnieniach przejściowych zawartych w niniejszym Protokole nie zostały spełnione, lub iż,

(b)
zobowiązania podjęte w ramach przedłużenia okresu, w którym Republika Czeska będzie mogła wyjątkowo udzielać pomocy państwa dla celów restrukturyzacji jej sektora hutnictwa zgodnie z Układem Europejskim
 nie zostały wykonane, lub iż, 

(c)
Republika Czeska, w trakcie okresu restrukturyzacji udzieliła dodatkowej niezgodnej pomocy państwa na rzecz hutnictwa i spółek objętych pomocą w szczególności, 

uzgodnienia przejściowe zawarte w niniejszym Protokole nie wywierają skutku.

Komisja podejmie odpowiednie środki, na mocy których każda spółka będzie zobowiązana do zwrotu pomocy otrzymanej z naruszeniem warunków ustanowionych w niniejszym Protokole. 

ZAŁĄCZNIK 1

Spółki OBJĘTE pomocĄ państwa

w ramach programu restrukturyzacji HUTNICTWA W  

RepubliCE Czeskiej

NOVÁ HUŤ, a.s.
Vratimovská 689
707 02 Ostrava-Kunčice
Republika Czeska
VÍTKOVICE STEEL, a. s. 
Ruská 2887/101
706 02 Ostrava - Vítkovice
Republika Czeska 
VÁLCOVNY PLECHU, a.s.
Křižíkova 1377 
Frýdek - Místek 
Republika Czeska

ZAŁĄCZNIK 2

Harmonogram ZMIAN ZDOLNOŚCI produkcyjnych (Obniżenia i zwiększenia)

Spółka
Instalacja
Zmiana zdolności produkcyjnych (ton/ rok)
Data zmiany produkcji
Data zamknięcia

na stałe

Poldi Hütte
Walcownie V1-V8
-120 000
01.08.1999
31.05.2000

VPFM
Walcownie na gorąco nr 1 & 2
-70 000
31.12.2004
31.12.2005

Vítkovice Steel
Walcownia duo
-130 000
30.06.2006
31.12.2006

Nová Huť
Walcownia kształtowników ciężkich - HCC
-600 000
31.08.2006
31.12.2006

Nová Huť
Walcownia kształtowników
+330 000
01.01.2007
-


Zmiana zdolności produkcyjnych netto
-590 000



ZAŁĄCZNIK 3

WSKAŹNIKI procesu restrukturyzacji oraz monitorowanie

1.
Ekonomiczna żywotność

Biorąc pod uwagę szczególne zasady księgowości stosowane przez Komisję, każda spółka objęta pomocą osiągnie minimalny roczny wynik operacyjny brutto w odniesieniu do obrotu (10% dla niezintegrowanych przedsiębiorstw sektora hutnictwa, 13,5% dla zintegrowanych zakładów hutniczych) oraz minimalny zwrot 1,5% obrotów z kapitału własnego, nie później niż do dnia 31 grudnia 2006 roku. Dane te zostaną sprawdzone w ramach niezależnej oceny przeprowadzanej corocznie między rokiem 2003 a 2006, zgodnie z ustępem 16 Protokołu. 

2.
Wydajność

Całkowita wydajność porównywalna z tą, która jest osiągana przez sektor przemysłu hutniczego UE zostanie stopniowo osiągnięta do dnia 31 grudnia 2006 roku. Zostanie to sprawdzone w ramach niezależnej oceny przeprowadzanej corocznie między rokiem 2003 a 2006, zgodnie z ustępem 16 Protokołu.

3.
Obniżenia kosztów

Szczególną wagę przywiązuje się do obniżenia kosztów jako elementu kluczowego konkurencyjności.  Zostanie to w pełni wprowadzone w życie, zgodnie z biznes planami spółek objętych pomocą.

ZAŁĄCZNIK 4

Orientacyjny wykaz wymogów informacyjnych
1.
Produkcja i wyniki rynkowe

–
produkcja miesięczna surowej stali, półwyrobów oraz wyrobów gotowych, według kategorii jak również według asortymentu wyrobów,

–
sprzedaż, w tym wielkość, ceny i rynki, podział według asortymentu wyrobów.

2.
Inwestycje

–
szczegółowy opis dokonanych inwestycji

–
data zakończenia, 

–
koszty inwestycji, źródła finansowania oraz wartość jakiejkolwiek pomocy, która została w związku z inwestycją udzielona,

–
dzień płatności pomocy, jeżeli miała miejsce.

3.
Ograniczenie siły roboczej

–
ilość i harmonogram zwolnień,

–
zmiany w zatrudnieniu w spółkach objętych pomocą (rozróżnienie między bezpośrednim i pośrednim zatrudnieniem).

4.
Zdolności produkcyjne (w odniesieniu do całego sektora hutnictwa w Republice Czeskiej)

–
dzień lub przewidywany dzień zatrzymania produkcji określonych zdolności produkcyjnych, , które mają być zatrzymane, wyrażony w MPP (MPP oznacza maksymalną możliwą roczną produkcję, która może zostać uzyskana w zwykłych warunkach pracy), oraz opis tych zdolności produkcyjnych, 

–
dzień (lub przewidywany dzień) demontażu, zgodnie z definicją zawartą w decyzji Komisji nr 3010/91/EWWiS w sprawie informacji, które mają zostać dostarczone przez przedsiębiorstwa z sektora przemysłu hutniczego odnośnie do ich inwestycji
, właściwej instalacji oraz szczegóły dotyczące demontażu,  

–
dzień (lub przewidywany dzień) wprowadzenia nowych zdolności produkcyjnych oraz ich opis, 

–
zmiana całkowitej zdolności produkcyjnej w Republice Czeskiej w odniesieniu do surowej stali oraz wyrobów gotowych według kategorii.

5.
Koszty

–
wyszczególnienie kosztów oraz ich odpowiednie zmiany w przeszłości i w przyszłości, w szczególności odnośnie do obniżenia kosztów siły roboczej, zużycia energii, obniżenia kosztów surowców, akcesoriów oraz usług zewnętrznych.

6.
Wyniki finansowe

–
zmiany w wybranych kluczowych wskaźnikach finansowych zapewniające dążenie do uzyskania ekonomicznej żywotności (wyniki finansowe i wskaźniki muszą być dostarczone w sposób pozwalający na porównanie z finansowym planem restrukturyzacji spółki oraz muszą zawierać test ekonomicznej żywotności stosowany przez Komisję); 

–
poziom obciążeń finansowych,

–
szczegóły i harmonogram udzielonej pomocy,

–
szczegóły i harmonogram już udzielonej wypłaconej pomocy,

–
warunki i zasady jakichkolwiek nowych pożyczek (niezależnie od ich źródła). 

7.
Prywatyzacja

–
cena sprzedaży oraz status istniejących zobowiązań, 

–
przeznaczenie dochodów ze sprzedaży,

–
dzień sprzedaży, 

–
finansowa kondycja spółki w momencie sprzedaży,

–
wartość spółki/środków trwałych w momencie sprzedaży oraz zastosowana metoda wyceny. 

8.
Utworzenie nowej spółki lub nowego zakładu obejmującego rozszerzenie zdolności produkcyjnych

–
identyfikacja każdego uczestnika z sektora prywatnego lub publicznego, 

–
źródła finansowania utworzenia nowej spółki lub nowych zakładów,

–
warunki i zasady udziału prywatnych i publicznych udziałowców, 

–
struktura zarządzania nowej spółki. 

Protokół nr 3

 w sprawie stref suwerennych 

Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej na Cyprze

Wysokie Umawiające się Strony, 

POTWIERDZAJĄC, że Wspólna Deklaracja w sprawie stref suwerennych Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej na Cyprze dołączona do Aktu Końcowego Traktatu dotyczącego przystąpienia Zjednoczonego Królestwa do Wspólnot Europejskich stanowi, iż ustalenia mające zastosowanie do relacji między Europejską Wspólnotą Gospodarczą a strefami suwerennymi zostaną określone w ramach jakiejkolwiek umowy między Wspólnotą a Republiką Cypryjską,

BIORĄC POD UWAGĘ postanowienia dotyczące stref suwerennych ustanowione w Traktacie dotyczącym ustanowienia Republiki Cypryjskiej (dalej jako „Traktat o Ustanowieniu”) oraz związanej z nim Wymiany Not z dnia 16 sierpnia 1960 r., 

ZWRACAJĄC UWAGĘ, że Wymiana Not z dnia 16 sierpnia 1960 r. między Rządem Zjednoczonego Królestwa i Rządem Republiki Cypryjskiej, dotycząca administracji stref suwerennych i dołączona do niej Deklaracja Rządu Zjednoczonego Królestwa stanowi, iż jednym z głównych celów, które mają zostać osiągnięte jest ochrona interesów osób mieszkających lub pracujących w strefach suwerennych i wobec tego osoby te powinny w najszerszym możliwym zakresie być poddane takiemu samemu traktowaniu jak osoby mieszkające lub pracujące w Republice Cypryjskiej, 

BIORĄC DALEJ POD UWAGĘ postanowienia Traktatu o Ustanowieniu dotyczące ustaleń celnych między strefami suwerennymi i Republiką Cypryjską, a w szczególności postanowienia załącznika F do wskazanego Traktatu, 

BIORĄC RÓWNIEŻ POD UWAGĘ, że Zjednoczone Królestwo zobowiązało się nie ustanawiać punktów celnych lub innych barier granicznych między strefami suwerennymi a Republiką Cypryjską oraz iż na mocy porozumień zawartych na podstawie Traktatu o Ustanowieniu władze cypryjskie zarządzają dużą liczbą usług o charakterze publicznym w strefach suwerennych, w tym w dziedzinie rolnictwa, ceł i podatków,

POTWIERDZAJĄC, że przystąpienie Republiki Cypryjskiej do Unii Europejskiej nie powinno wpłynąć na prawa i obowiązki stron Traktatu o Ustanowieniu,

UZNAJĄC wobec powyższego konieczność stosowania niektórych postanowień Traktatu ustanawiającego Wspólnotę Europejską oraz związanego z nim prawa WE do stref suwerennych oraz konieczność określenia pewnych szczególnych zasad, dotyczących wprowadzania w życie tych postanowień w strefach suwerennych,

UZGODNIŁY następujące postanowienia:

Artykuł 1

Artykuł 299 ustęp 6 litera b) Traktatu ustanawiającego Wspólnotę Europejską otrzymuje brzmienie: 

„(b)
niniejszy Traktat stosuje się do stref suwerennych Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej w Akrotiri i Dhekelia na Cyprze tylko w zakresie niezbędnym do zapewnienia wykonania uzgodnień określonych w Protokole w sprawie stref suwerennych Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej na Cyprze dołączonego do Aktu dotyczącego warunków przystąpienia Republiki Czeskiej, Republiki Estońskiej, Republiki Cypryjskiej, Republiki Łotewskiej, Republiki Litewskiej, Republiki Węgierskiej, Republiki Malty, Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki Słowenii i Republiki Słowackiej do Unii Europejskiej i na warunkach określonych w tym Protokole."

Artykuł 2

1. Strefy suwerenne włączone są do terytorium celnego Wspólnoty i w tym celu, do stref suwerennych stosuje się akty z zakresu polityki celnej oraz akty dotyczące wspólnej polityki handlowej wymienione w części pierwszej Załącznika do niniejszego Protokołu wraz ze zmianami wynikającymi z postanowień Załącznika. 

2. Akty dotyczące podatków obrotowych, akcyzy oraz innych podatków pośrednich, wymienione w części drugiej Załącznika do niniejszego Protokołu stosuje się do stref suwerennych ze zmianami wynikającymi z Załącznika, jak również stosuje się odpowiednie postanowienia mające zastosowanie do Cypru, wynikające z Aktu dotyczącego warunków przystąpienia Republiki Czeskiej, Republiki Estońskiej, Republiki Cypryjskiej, Republiki Łotewskiej, Republiki Litewskiej, Republiki Węgierskiej, Republiki Malty, Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki Słowenii i Republiki Słowackiej do Unii Europejskiej.

3. Akty wymienione w części trzeciej Załącznika do niniejszego Protokołu są zmieniane w sposób wskazany w Załączniku, w celu umożliwienia Zjednoczonemu Królestwu utrzymania obniżeń i zwolnień z ceł i podatków na dostawy na rzecz swoich sił zbrojnych i personelu z nimi związanego, wprowadzonych przez Traktat o Ustanowieniu. 

Artykuł 3

Następujące postanowienia Traktatu i związanych z nim przepisów stosuje się do stref suwerennych:

(a) Tytuł II części trzeciej Traktatu WE dotyczący rolnictwa oraz przepisy wydane na tej podstawie; 

(b)
Środki przyjęte zgodnie z artykułem 152 ustęp 4 litera b) Traktatu WE.

Artykuł 4

Osoby zamieszkujące lub zatrudnione na terytorium stref suwerennych, do których, zgodnie z ustaleniami poczynionymi na mocy Traktatu o Ustanowieniu oraz związanej z nim Wymiany Not z dnia 16 sierpnia 1960 r., mają zastosowanie przepisy Republiki Cypryjskiej dotyczące zabezpieczenia społecznego, są traktowane dla celów rozporządzenia Rady (EWG) nr 1408/71 z dnia 14 czerwca 1971 r. w sprawie stosowania systemów zabezpieczenia społecznego do pracowników najemnych, osób prowadzących działalność na własny rachunek i do członków ich rodzin, przemieszczających się we Wspólnocie
, tak jak gdyby zamieszkiwali lub pracowali na terytorium Republiki Cypryjskiej.

Artykuł 5

1.
Od Republiki Cypryjskiej nie wymaga się przeprowadzania kontroli osób przekraczających lądowe i morskie granice stref suwerennych, a wszelkie ograniczenia wspólnotowe dotyczące przekraczania granic zewnętrznych nie mają zastosowania do takich osób. 

2.
Zjednoczone Królestwo przeprowadza kontrolę osób przekraczających granice zewnętrzne stref suwerennych zgodnie z zobowiązaniami wymienionymi w części czwartej Załącznika do niniejszego Protokołu.

Artykuł 6

Rada, stanowiąc jednomyślnie na wniosek Komisji, może, w celu zapewnienia skutecznej realizacji celów niniejszego Protokołu, zmienić artykuły 2 do 5, w tym postanowienia Załącznika, lub też zastosować do stref suwerennych inne postanowienia Traktatu WE oraz związanego z nim ustawodawstwa wspólnotowego na określonych przez siebie zasadach i warunkach. Komisja przed przedstawieniem wskazanego powyżej wniosku zasięga opinii Zjednoczonego Królestwa i Republiką Cypryjską.

Artykuł 7

1.
Z zastrzeżeniem ustępu 2, Zjednoczone Królestwo jest odpowiedzialne za wprowadzenie w życie niniejszego Protokołu w strefach suwerennych. W szczególności:

(a)
Zjednoczone Królestwo jest odpowiedzialne za stosowanie środków wspólnotowych wskazanych w tym Protokole w dziedzinie ceł, podatków pośrednich i wspólnej polityki handlowej związanej z towarami wprowadzanymi na terytorium Cypru lub opuszczającymi terytorium Cypru przez port lub port lotniczy znajdujący się na obszarze stref suwerennych;

(b)
kontrola celna towarów przywożonych do lub wywożonych z wyspy Cypr przez siły zbrojne Zjednoczonego Królestwa przez port lub port lotniczy Republiki Cypryjskiej może być przeprowadzana na obszarze stref suwerennych;

(c)
Zjednoczone Królestwo jest odpowiedzialne za wydawanie licencji, zezwoleń lub certyfikatów, które mogą być wymagane zgodnie z jakimkolwiek środkiem wspólnotowym, mającym zastosowanie do towarów przywożonych do lub wywożonych z wyspy Cypr przez siły zbrojne Zjednoczonego Królestwa.

2.
Republika Cypryjska jest odpowiedzialna za zarządzanie i płatności w odniesieniu do wszelkich środków wspólnotowych, do otrzymania których mogą być uprawnione osoby w strefie suwerennej w wyniku zastosowania przepisów wspólnej polityki rolnej w strefach suwerennych zgodnie z artykułem 3 niniejszego Protokołu; Republika Cypryjska jest odpowiedzialna wobec Komisji za dokonywanie takich wydatków. 

3.
Bez uszczerbku dla postanowień ustępów 1 i 2, Zjednoczone Królestwo może przekazać właściwym organom Republiki Cypryjskiej, zgodnie z ustaleniami dokonanymi na podstawie Traktatu o Ustanowieniu, wykonywanie jakichkolwiek funkcji nałożonych na Państwo Członkowskie przez lub na mocy przepisów, o których mowa w artykułach 2-5. 

4.
Zjednoczone Królestwo i Republika Cypryjska współpracują celem zapewnienia skutecznego wprowadzenia w życie niniejszego Protokołu w strefach suwerennych i tam gdzie jest to właściwe dokonują dalszych uzgodnień dotyczących przekazania uprawnień do wprowadzania w życie wszelkich przepisów, o których mowa w artykułach 2-5 powyżej. Komisja otrzyma egzemplarz wszelkich takich uzgodnień.

Artykuł 8

Jedynym celem uzgodnień przewidzianych w niniejszym Protokole jest uregulowanie szczególnej sytuacji stref suwerennych Zjednoczonego Królestwa na Cyprze i uzgodnienia te nie będą mieć zastosowania do jakiegokolwiek innego terytorium Wspólnoty ani też nie będą stanowić , w całości lub w części, precedensu dla jakichkolwiek innych szczególnych uzgodnień, które albo istnieją już w chwili obecnej albo mogą zostać ustanowione na innym terytorium europejskim, o którym mowa w artykule 299 Traktatu. 

Artykuł 9

Co pięć lat Komisja składa Parlamentowi Europejskiemu oraz Radzie sprawozdanie w sprawie wprowadzania w życie postanowień niniejszego Protokołu.

ZAŁĄCZNIK

Odniesienia do dyrektyw i rozporządzeń w niniejszym Protokole interpretuje się jako odniesienia do dyrektyw i rozporządzeń ze zmianami lub też, tam gdzie ma to zastosowanie, jako odniesienia do aktów je zastępujących oraz ich aktów wykonawczych.  

Część PIERWSZA

1.
Rozporządzenie Rady (EWG) nr 2913/92 z dnia 12 października 1992 r. ustanawiające Wspólnotowy Kodeks Celny, którego artykuł 3 ustęp 2 otrzymuje brzmienie:

„2.
Następujące terytoria znajdujące się poza terytorium Państw Członkowskich uznaje się za część terytorium celnego Wspólnoty, biorąc pod uwagę konwencje i traktaty, które mają do nich zastosowanie:

(a)
FRANCJA

Terytorium Księstwa Monako określone w Konwencji Celnej podpisanej w Paryżu w dniu 18 maja 1963 r. (Dziennik Urzędowy Republiki Francuskiej z dnia 27 września 1963 r., str. 8679)
(b)
CYPR

Terytorium stref suwerennych Zjednoczonego Królestwa w Akrotiri i Dhekelia, określone zgodnie z Traktatem dotyczącym Ustanowienia Republiki Cypryjskiej, podpisanym w Nikozji w dniu 16 sierpnia 1960 r. (United Kingdom Treaty Series No 4 (1961) Cmnd) 1252)”;

2.
Rozporządzenie Rady (EWG) nr 2658/87 z dnia 23 lipca 1987 r. w sprawie nomenklatury taryfowej i statystycznej oraz w sprawie Wspólnej Taryfy Celnej;

3.
Rozporządzenie Rady (EWG) nr 918/83 z dnia 28 marca 1983 r. ustanawiające wspólnotowy system zwolnień celnych ;

4.
Rozporządzenie Komisji (EWG) nr 2454/93 z dnia 2 lipca 1993 r. ustanawiające przepisy wykonawcze do rozporządzenia Rady (EWG) nr 2913/92 ustanawiającego Wspólnotowy Kodeks Celny; 

5.
Rozporządzenie Rady (EWG) nr 3677/90 z dnia 13 grudnia 1990 r. ustanawiające środki, które powinny być podjęte w celu uniemożliwiania wykorzystywania niektórych substancji do nielegalnego wytwarzania środków odurzających i substancji psychotropowych;  

6.
Dyrektywa Rady 92/109/EWG z dnia 14 grudnia 1992 r. w sprawie wytwarzania i wprowadzania do obrotu niektórych substancji wykorzystywanych do nielegalnego wytwarzania środków odurzających i substancji psychotropowych;  

7.
Rozporządzenie Rady (EWG) nr 3911/92 z dnia 9 grudnia 1992 r. w sprawie wywozu dóbr kultury; 

8.
Rozporządzenie Rady (WE) nr 3295/94 z dnia 22 grudnia 1994 r. ustanawiające środki dotyczące wprowadzania do Wspólnoty oraz wywozu i powrotnego wywozu ze Wspólnoty towarów naruszających niektóre prawa własności intelektualnej; 

9.
 Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1367/95 z dnia 16 czerwca 1995 r. ustanawiające przepisy w celu wykonania rozporządzenia Rady (WE) nr 3295/94 ustanawiającego środki dotyczące wprowadzania do Wspólnoty oraz wywozu i powrotnego wywozu ze Wspólnoty towarów naruszających niektóre prawa własności intelektualnej;

10.
Rozporządzenie Rady (WE) nr 1334/2000 z dnia 22 czerwca 2000 r. ustanawiające wspólnotowy system kontroli wywozu sprzętu i technologii podwójnego użycia. 

Część dRUGA

1. Szósta dyrektywa Rady 77/388/EWG z 17 maja 1977 r. w sprawie harmonizacji ustawodawstw  Państw Członkowskich w odniesieniu do podatków obrotowych – wspólny system podatku od wartości dodanej:  ujednolicona podstawa wymiaru podatku - w której: 

a)
Artykuł 3 ustęp 4 pierwszy akapit otrzymuje brzmienie:

„Na zasadzie odstępstwa od przepisu ust. 1, odnośnie do 
· konwencji i traktatów, które zostały zawarte przez Księstwo Monako i Wyspę Man odpowiednio z Republiką Francuską i Zjednoczonym Królestwem Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej,
–
Traktatu dotyczącego Ustanowienia Republiki Cypryjskiej,

Księstwa Monako, Wyspy Man oraz stref suwerennych Zjednoczonego Królestwa w Akrotiri i Dhekelia nie traktuje się dla celów stosowania niniejszej dyrektywy jako terytoria trzecie.” 

b)
W artykule 3 ustęp 4 drugi akapit dodaje się trzecie tiret w brzmieniu: 

„– 
strefach suwerennych Zjednoczonego Królestwa w Akrotiri i Dhekelia, traktuje się jako transakcje pochodzące z lub przeznaczone do Republiki Cypryjskiej.”
2.   Dyrektywa Rady 92/12/EWG z dnia 25 lutego 1992 r. w sprawie ogólnych warunków dotyczących wyrobów objętych podatkiem akcyzowym, ich przechowywania, przemieszczania oraz kontrolowania: W artykule 2 ustęp 4 dodaje się piąte tiret w brzmieniu:

„–
strefach suwerennych Zjednoczonego Królestwa w Akrotiri i Dhekelia, traktuje się jako transakcje pochodzące z lub przeznaczone do Republiki Cypryjskiej.”

Część TRZECIA

1.
W artykule 135 rozporządzenia Rady (EWG) nr 918/83 z dnia 28 marca 1983 r. ustanawiającego wspólnotowy system zwolnień celnych dodaje się nową literę d) w brzmieniu: 

„(d)
przez Zjednoczone Królestwo zwolnień w przywozie towarów przeznaczonych dla własnych sił zbrojnych lub personelu cywilnego towarzyszącego tym siłom lub dla zaopatrzenia ich stołówek i mes, wynikających z Traktatu o Ustanowieniu dotyczącego Republiki Cypryjskiej z dnia 16 sierpnia 1960 r.”

2.
Szósta dyrektywa Rady 77/388/EWG z 17 maja 1977 r. w sprawie harmonizacji ustawodawstw Państw Członkowskich w odniesieniu do podatków obrotowych – wspólny system podatku od wartości dodanej: ujednolicona podstawa wymiaru podatku zmienia się w następujący sposób:

(a)
W artykule 14 ustęp 1 litera g) dodaje się czwarte tiret w brzmieniu:
„– 
zwolnienia wymienione w trzecim tiret obejmują przywóz oraz dostawy towarów i usług na rzecz sił zbrojnych Zjednoczonego Królestwa stacjonujących na wyspie Cypr zgodnie z Traktatem o Ustanowieniu dotyczącym Republiki Cypryjskiej z dnia 16 sierpnia 1960 r., przeznaczonych na użytek sił lub im towarzyszącego im personelu cywilnego lub dla zaopatrzenia ich stołówek lub mes.” 
(b)
Artykuł 17 ustęp 3 litera b) otrzymuje brzmienie:
„(b)
transakcje, które są zwolnione zgodnie z art. 14 ust. 1 litery g) i i), art. 15, art. 16 ust. 1 (B) i (C) i ust.2.”

3.
W artykule 23 ustęp 1 pierwszy akapit dyrektywy Rady 92/12/EWG z dnia 25 lutego 1992 r. w sprawie ogólnych warunków dotyczących wyrobów objętych podatkiem akcyzowym, ich przechowywania, przemieszczania oraz kontrolowania dodaje się nowe tiret w brzmieniu:

„–
na rzecz sił zbrojnych Zjednoczonego Królestwa stacjonujących na wyspie Cypr zgodnie z Traktatem o Ustanowieniu dotyczącym Republiki Cypryjskiej z dnia 16 sierpnia 1960 r., przeznaczonych na użytek tych sił lub towarzyszącego im personelu cywilnego lub dla zaopatrzenia ich mes lub stołówek”.

Część CZWARTA

1. W niniejszym Protokole:

(a)
„zewnętrzne granice stref suwerennych” oznacza granice morskie i porty lotnicze oraz porty morskie, lecz nie obejmuje lądowych lub morskich granic z Republiką Cypryjską;

(b)
„przejścia graniczne” oznacza wszelkie przejścia graniczne wyznaczone przez właściwe organy Zjednoczonego Królestwa dla przekraczania granic zewnętrznych. 

2.
Zjednoczone Królestwo zezwoli wyłącznie na przekraczanie zewnętrznych granic stref suwerennych na przejściach granicznych.

3. 
(a)
Zezwala się na przekraczanie granic zewnętrznych stref suwerennych przez obywateli państw trzecich pod warunkiem, iż 

(i) posiadają oni ważny dokument podróży;

(ii) jeżeli jest to wymagane, posiadają ważną wizę do Republiki Cypryjskiej;

(iii) zajmują się działalnością związaną z obronnością lub też są członkami rodziny osoby zajmującej się taką działalnością, oraz 

(iv) nie stanowią zagrożenia dla bezpieczeństwa narodowego.


(b)
Zjednoczone Królestwo może odstąpić od powyższych wymagań wyłącznie ze względów humanitarnych, względów dotyczących interesu narodowego lub w celu wywiązania się ze swoich zobowiązań międzynarodowych.


(c)
Dla celów zobowiązania, o którym mowa w literze a) punkt (ii) członkowie sił zbrojnych, personel cywilny oraz osoby pozostające na utrzymaniu, w rozumieniu załącznika C do Traktatu o Ustanowieniu traktowani są jako osoby, które nie mają obowiązku uzyskania wizy do Republiki Cypryjskiej. 

4.
Zjednoczone Królestwo przeprowadza kontrole osób przekraczających zewnętrzne granice stref suwerennych. Kontrole te obejmują sprawdzanie dokumentów podróży. Każda osoba zostanie poddana przynajmniej jednokrotnej kontroli, celem ustalenia jej tożsamości.

5.
Właściwe organy Zjednoczonego Królestwa używają ruchomych jednostek celem nadzorowania zewnętrznych granic między przejściami granicznymi oraz na przejściach granicznych poza normalnymi godzinami pracy. Nadzór ten sprawowany jest w taki sposób aby odwieść osoby od obchodzenia kontroli przeprowadzanych na przejściach granicznych.  Właściwe organy Zjednoczonego Królestwa skierują odpowiednią ilość właściwie wyszkolonych funkcjonariuszy do przeprowadzania kontroli i nadzoru nad granicami zewnętrznymi stref suwerennych.

6.
Organy Zjednoczonego Królestwa stale blisko współpracują z organami Republiki Cypryjskiej celem skutecznego prowadzenia kontroli i nadzoru. 

7.
(a)
Osoba ubiegająca się o azyl, która dostała się spoza Wspólnoty Europejskiej na obszar wyspy Cypr pierwotnie przez jedną ze stref suwerennych, zostanie ponownie przekazana lub dopuszczona na terytorium stref suwerennych na wniosek tego Państwa Członkowskiego Wspólnoty Europejskiej, na którego terytorium wnioskodawca przebywa.  

(b)
Republika Cypryjska, mając na uwadze względy humanitarne, współpracuje ze Zjednoczonym Królestwem celem ustalenia praktycznych zasad i środków przestrzegania praw i zabezpieczenia potrzeb osób ubiegających się o azyl i nielegalnych migrantów w strefach suwerennych, zgodnie z właściwym ustawodawstwem administracji stref suwerennych. 

Deklaracja KomisjI EuropejskIEJ

Komisja Europejska potwierdza, iż w jej rozumieniu, przepisy prawa wspólnotowego, mające zastosowanie do stref suwerennych zgodnie z artykułem 3 litera a) niniejszego Protokołu obejmują:

(a)
Rozporządzenie Rady (WE) nr 3448/93 z dnia 6 grudnia 1993 r. ustanawiające zasady handlu mające zastosowanie do niektórych towarów pochodzących z przetwórstwa produktów rolnych;
(b)
Rozporządzenie Rady (WE) nr 1260/1999 z dnia 21 czerwca 1999 r. ustanawiające przepisy ogólne dotyczące funduszy strukturalnych, w zakresie wymaganym przez rozporządzenie (WE) nr 1257/1999 z dnia 17 maja 1999 r. w sprawie wsparcia rozwoju obszarów wiejskich z Europejskiego Funduszu Orientacji i Gwarancji Rolnej (EFOGR), do celów finansowania środków rozwoju obszarów wiejskich w strefach suwerennych zgodnie z Sekcją Gwarancji Europejskiego Funduszu Orientacji i Gwarancji Rolnej (EFOGR).

Protokół nr 4 

w sprawie elektrowni jądrowej Ignalina

NA LITWIE

WYSOKIE UMAWIAJĄCE SIĘ STRONY

Deklarując wolę Unii kontynuowania adekwatnej dodatkowej pomocy wspólnotowej dla litewskich wysiłków likwidacyjnych, również po przystąpieniu Litwy do Unii Europejskiej, w okresie do 2006 roku i po tym okresie, zwracając uwagę że Litwa, uwzględniając ten wyraz solidarności Unii, zobowiązała się do zamknięcia jednostki 1 elektrowni jądrowej Ignalina przed 2005 roku i jednostki 2 do 2009 roku,

UZNAJĄC, że likwidacja dwóch reaktorów typu 1500 MW RBMK elektrowni jądrowej Ignalina, przejętych po byłym Związku Radzieckim ma charakter bezprecedensowy i stanowi dla Litwy wyjątkowe obciążenie finansowe, nieproporcjonalne wobec wielkości i możliwości gospodarczych kraju i że likwidacja będzie kontynuowana poza wspólnotową aktualną Perspektywą finansową.

ZWRACAJĄC UWAGĘ na konieczność przyjęcia przepisów wykonawczych dotyczących dodatkowej pomocy wspólnotowej w celu zmierzenia się z konsekwencjami zamknięcia i likwidacji elektrowni jądrowej Ignalina,

Zwracając uwagę, że wykorzystując pomoc wspólnotową Litwa zwróci odpowiednią uwagę na potrzeby regionów najbardziej dotkniętych zamknięciem elektrowni jądrowej Ignalina,

Deklarując, że niektóre działania, takie jak likwidacja elektrowni jądrowej Ignalina, działania w dziedzinie ochrony środowiska mające na celu uzyskanie zgodności z wymogami dorobku oraz proces modernizacji konwencjonalnych zdolności produkcji energii elektrycznej, koniecznych do zastąpienia dwóch reaktorów elektrowni jądrowej Ignalina po ich zamknięciu, które będą finansowane przez pomoc państwa uznaje się za zgodne z rynkiem wewnętrznym,

UZGODNIŁY, CO NASTĘPUJE:

Artykuł 1

Uznając gotowość Unii do udzielenia adekwatnej dodatkowej pomocy Wspólnoty dla litewskich wysiłków likwidacyjnych w stosunku do elektrowni jądrowej Ignalina i podkreślając ten wyraz solidarności, Litwa zobowiązuje się do zamknięcia jednostki 1 elektrowni jądrowej Ignalina przed 2005 r. i jednostki 2 tej elektrowni najpóźniej do 31 grudnia 2009 roku i następnie do likwidacji tych jednostek. 

Artykuł 2

1.
W okresie od 2004 do 2006 roku, Wspólnota udzieli Litwie dodatkowej pomocy finansowej celem wsparcia jej wysiłków likwidacyjnych i zmierzenia się z konsekwencjami zamknięcia i likwidacji elektrowni jądrowej Ignalina (dalej jako „program Ignalina”).

2.
Decyzje o działaniach podejmowanych na podstawie programu Ignalina i ich realizacja odbywa się zgodnie z przepisami przewidzianymi w rozporządzeniu Rady (EWG) nr 3906/89 z 18 grudnia 1989 r. w sprawie pomocy gospodarczej dla niektórych krajów Europy środkowej i wschodniej 
, ostatnio zmienionego przez rozporządzenie (WE) nr 2500/2001 
. 

3.
Program Ignalina obejmuje między innymi: działania wspierające likwidację elektrowni jądrowej Ignalina, działania w dziedzinie ochrony środowiska naturalnego mające na celu uzyskanie zgodności z dorobkiem i działania dotyczące modernizacji konwencjonalnych zdolności produkcyjnych, zastępujących zdolność produkcyjną dwóch reaktorów elektrowni jądrowej Ignalina oraz inne działania, które są wynikiem decyzji o zamknięciu i likwidacji tej elektrowni, i które przyczyniają się do koniecznej restrukturyzacji, uzyskania zgodności w dziedzinie ochrony środowiska naturalnego i modernizacji sektora produkcji, przesyłu i dystrybucji energii na Litwie jak również do poprawy bezpieczeństwa zaopatrzenia w energię i poprawy wydajności energetycznej na Litwie.

4.
Program Ignalina obejmuje działania wspierające personel elektrowni w utrzymywaniu wysokiego poziomu bezpieczeństwa operacyjnego w elektrowni jądrowej Ignalina w okresie poprzedzającym zamknięcie i podczas likwidacji reaktorów. 

5.
W okresie 2004-2006 kwota przeznaczona na program Ignalina wynosi 285 milionów euro przydzielonych środków, wypłacanych w równych partiach rocznych.

6.
Dla niektórych działań udział środków w programie Ignalina może wynieść do 100% całkowitych wydatków. Należy podjąć wszelkie wysiłki w celu kontynuacji praktyk współfinansowania, ustanowionych w pomocy przedakcesyjnej dla litewskich wysiłków likwidacyjnych, jak również w celu przyciągnięcia współfinansowania z innych źródeł, tam gdzie jest to właściwe. 

7.
Pomoc w ramach programu Ignalina lub jej część, może być udostępniona jako wkład Wspólnoty do Międzynarodowego Funduszu Wspierania Likwidacji Elektrowni Ignalina, zarządzanego przez Europejski Bank Odbudowy i Rozwoju. 

8.
Pomoc publiczna ze źródeł krajowych, wspólnotowych i międzynarodowych:

-
na uzyskanie zgodności z dorobkiem w dziedzinie ochrony środowiska naturalnego i działaniami dotyczącymi modernizacji Litewskiej Elektrowni Termicznej w Elektrenai, które są kluczowe dla zastąpienia zdolności produkcyjnej dwóch reaktorów elektrowni jądrowej Ignalina; oraz 

-
na likwidację elektrowni jądrowej Ignalina; 

musi być zgodna z rynkiem wewnętrznym w kształcie określonym w Traktacie WE. 

9.
Pomoc publiczna ze źródeł krajowych, wspólnotowych i międzynarodowych, przeznaczona na wsparcie wysiłków litewskich, podejmowanych w celu zmierzenia się z konsekwencjami zamknięcia i likwidacji elektrowni jądrowej Ignalina, w szczególności pomoc państwa przeznaczona na poprawę bezpieczeństwa dostaw energii może w każdym poszczególnym przypadku być uznana za zgodną, na mocy Traktatu WE, z rynkiem wewnętrznym.

Artykuł 3

1.
Uznając, że likwidacja elektrowni jądrowej Ignalina ma charakter długoterminowy i stanowi dla Litwy wyjątkowe obciążenie finansowe, nieproporcjonalne wobec jej wielkości i możliwości gospodarczych, Unia przez solidarność z Litwą udzieli adekwatnej dodatkowej pomocy Wspólnoty na wysiłek likwidacyjny po 2006 roku. 

2.
Program Ignalina będzie w tym celu nieprzerwanie kontynuowany i przedłużony na okres po 2006 roku. Przepisy wykonawcze dla przedłużonego programu Ignalina będą przyjęte zgodnie z procedurą określoną w artykule 56 Aktu Przystąpienia i wejdą w życie najpóźniej w dniu zakończenia obecnej Perspektywy finansowej. 

3.
Program Ignalina, przedłużony zgodnie z postanowieniami artykułu 3 ustęp 2 niniejszego Protokołu będzie oparty na elementach i zasadach określonych w artykule 2 niniejszego Protokołu. 

4.
Dla okresu następnych Perspektyw finansowych, całkowity średni poziom środków dla przedłużonego programu Ignalina musi być odpowiedni. Planowanie środków będzie oparte na rzeczywistych potrzebach finansowych i możliwościach ich wykorzystania. 

Artykuł 4

Bez uszczerbku dla postanowień artykułu 1, do 31 grudnia 2012 roku stosuje się ogólną klauzulę ochronną wymienioną w artykule 37 Aktu Przystąpienia, jeżeli zaburzone są dostawy energii na Litwie.

Protokół nr 5 

w sprawie tranzytu osób drogą lądową 

MIĘDZY obwodem kaliningradzkim i innymi częściami 

Federacji Rosyjskiej 
WYSOKIE UMAWIAJĄCE SIĘ STRONY,

BIORĄC POD UWAGĘ szczególną sytuację Obwodu Kaliningradzkiego Federacji Rosyjskiej w związku z rozszerzeniem Unii,

UZNAJĄC obowiązki i zobowiązania Litwy, związane z dorobkiem ustanawiającym przestrzeń wolności, bezpieczeństwa i sprawiedliwości,

ZWRACAJĄC UWAGĘ w szczególności, że Litwa jest zobowiązania do pełnego stosowania i wdrożenia dorobku WE w odniesieniu do listy krajów, których obywatele są zobowiązani do posiadania wizy przy przekraczaniu zewnętrznych granic i krajów, których obywatele są zwolnieni z tego obowiązku, jak również dorobku WE w odniesieniu do jednolitego formularza wizowego najpóźniej od dnia przystąpienia,

UZNAJĄC, że tranzyt osób drogą lądową między Obwodem Kaliningradzkim i innymi częściami Federacji Rosyjskiej przez terytorium UE jest zagadnieniem dotyczącym Unii jako całości i powinno być traktowane jako takie oraz nie może pociągać za sobą niekorzystnych skutków dla Litwy,

BIORĄC POD UWAGĘ, że Rada musi podjąć decyzję o zniesieniu kontroli na granicach wewnętrznych, po uprzednim sprawdzeniu, że zostały spełnione warunki ku temu niezbędne,

ZDECYDOWANE pomóc Litwie w jak najszybszym wypełnieniu warunków pełnego udziału w strefie Schengen bez granic wewnętrznych,

UZGODNIŁY następujące postanowienia:

Artykuł 1

Zasady wspólnotowe i porozumienia o tranzycie osób drogą lądową między Obwodem Kaliningradzkim i innymi częściami Federacji Rosyjskiej, a w szczególności rozporządzenie Rady ustanawiające szczególny Uproszczony Dokument Tranzytowy (FTD), Uproszczony Kolejowy Dokument Tranzytowy (FRTD) oraz zmieniające Wspólne Instrukcje Konsularne i Wspólny Podręcznik nie mogą same w sobie spowodować opóźnienia lub przeszkodzić w pełnym udziale Litwy w dorobku Schengen, włącznie ze zniesieniem kontroli na granicach wewnętrznych.

Artykuł 2

Wspólnota pomaga Litwie we wprowadzaniu w życie zasad i uzgodnień odnoszących się do tranzytu osób między Obwodem Kaliningradzkim i innymi częściami Federacji Rosyjskiej w celu jej jak najszybszego, pełnego udziału Litwy w strefie Schengen.

Wspólnota pomaga Litwie w zarządzaniu tranzytem osób między Obwodem Kaliningradzkim i innymi częściami Federacji Rosyjskiej i w szczególności ponosi wszelkie dodatkowe koszty, jakie pojawią się przy wprowadzaniu w życie szczególnych przepisów dorobku przewidzianych w zakresie tego tranzytu.

Artykuł 3

Bez uszczerbku dla suwerennych praw Litwy, jakakolwiek dalsza decyzja dotycząca tranzytu osób między Obwodem Kaliningradzkim i innymi częściami Federacji Rosyjskim będzie podjęta, po przystąpieniu Litwy, przez Radę stanowiącą jednomyślnie na wniosek Komisji.

Protokół nr 6 w sprawie 

nabywania „drugich domów” na Malcie
WYSOKIE UMAWIAJĄCE SIĘ STRONY,

UZGODNIŁY CO NASTĘPUJE:

Biorąc pod uwagę ograniczoną liczbę mieszkań na Malcie i bardzo ograniczoną powierzchnię terenów przeznaczonych do zabudowy, które mogą zaspokoić jedynie podstawowe potrzeby wynikające z obecnego rozwoju demograficznego, Malta może utrzymać w mocy, na niedyskryminacyjnych zasadach, przepisy dotyczące nabywania i posiadania nieruchomości dla celów „drugich domów” przez obywateli Państw Członkowskich, którzy nie zamieszkiwali legalnie na Malcie, przez co najmniej pięć lat, wynikające z ustawy o nieruchomościach (nabywanie przez nierezydentów) (rozdział 246).
Malta stosuje procedury zezwoleń na nabywanie nieruchomości dla celów „drugich domów” na Malcie, oparte na opublikowanych, obiektywnych, trwałych i przejrzystych kryteriach. Kryteria te muszą być stosowane w sposób niedyskryminujący i nieróżnicujący obywateli Malty i innych Państw Członkowskich. Malta zapewni, że w żadnym wypadku obywatele Państw Członkowskich nie będą traktowani w sposób bardziej restrykcyjny niż obywatele państw trzecich. 
W przypadku, gdy wartość jednej takiej nieruchomości, nabytej przez obywatela Państwa Członkowskiego przekracza poziom określony w przepisach prawa maltańskiego, który wynosi 30 000 lirów maltańskich za mieszkanie i 50 000 lirów maltańskich za wszystkie rodzaje nieruchomości inne niż mieszkanie oraz nieruchomości o wartości historycznej, musi być wydane zezwolenie. Malta może dokonać poprawek poziomów ustanowionych przez te przepisy, aby uwzględnić zmiany cen na rynku nieruchomości na Malcie. 

Protokół nr 7 

w sprawie aborcji na Malcie

WYSOKIE UMAWIAJĄCE SIĘ STRONY,

UZGODNIŁY następujące postanowienie: 

Nic w Traktacie o Unii Europejskiej, Traktatach ustanawiających Wspólnoty Europejskie, ani w traktatach lub aktach zmieniających lub uzupełniających te traktaty nie wpływa na stosowanie na terytorium Malty ustawodawstwa krajowego dotyczącego aborcji. 

Protokół nr 8 

w sprawie restrukturyzacji

polskiego hutnictwa żelaza i stali

1.
Nie naruszając postanowień artykułu 87 i 88 Traktatu WE, pomoc państwa udzielaną przez Polskę dla celów restrukturyzacji na rzecz określonych części polskiego hutnictwa uznaje się za zgodną ze wspólnym rynkiem, pod warunkiem iż: 

–
okres, o którym mowa w artykule 8 ustęp 4 Protokołu 2 dotyczącego produktów EWWiS do Układu Europejskiego ustanawiającego stowarzyszenie między Wspólnotami Europejskimi i ich Państwami Członkowskimi, z jednej strony a Rzecząpospolitą Polską z drugiej strony
, został przedłużony do dnia przystąpienia,

–
postanowienia planu restrukturyzacji, na podstawie którego powyższy Protokół został przedłużony są przestrzegane w ciągu całego okresu 2002-2006,

–
warunki określone w niniejszym Protokole są spełnione, oraz

–
żadna pomoc państwa dla celów restrukturyzacji nie zostanie wypłacona na rzecz polskiego hutnictwa po dniu przystąpienia.

2.
Restrukturyzacja polskiego hutnictwa, wynikająca z indywidualnych biznes planów spółek wymienionych w załączniku 1, oraz przeprowadzona zgodnie z warunkami ustanowionymi w niniejszym Protokole, zostanie zakończona nie później niż do dnia 31 grudnia 2006 roku (dalej jako „koniec okresu restrukturyzacji”).

3.
Wyłącznie spółki wymienione w załączniku 1 (dalej jako „spółki objęte pomocą”) kwalifikują się do otrzymania pomocy państwa w ramach programu restrukturyzacji polskiego hutnictwa żelaza i stali. 

4.
Spółka objęta pomocą nie może:  

(a)
w przypadku łączenia z inną spółką nie wymienioną w załączniku 1, przenieść korzyści wynikającej z pomocy udzielonej spółce nią objętej;

(b)
w okresie do dnia 31 grudnia 2006 roku przejąć aktywów jakiejkolwiek spółki nie wymienionej w załączniku 1, której upadłość ogłoszono. 

5.
Wszelka następna prywatyzacja którejkolwiek ze spółek objętych pomocą będzie przeprowadzana z zachowaniem przejrzystości oraz będzie uwzględniać warunki i zasady dotyczące ekonomicznej żywotności, pomocy państwa i ograniczenia zdolności produkcyjnych, określone w niniejszym Protokole. Żadna dodatkowa pomoc nie zostanie udzielona w ramach sprzedaży jakiejkolwiek spółki lub poszczególnych aktywów. 

6.
Całkowita pomoc na cele restrukturyzacji, która ma zostać udzielona spółkom objętym pomocą zostanie określona w uzasadnieniach zawartych w zatwierdzonym planie restrukturyzacji polskiego hutnictwa żelaza i stali oraz indywidualnych biznes planach zatwierdzonych przez Radę. Jednakże w żadnym przypadku pomoc wypłacona w okresie od 1997 do 2003 roku i jej całkowita wartość nie przekroczy kwoty 3 387 070 000 PLN.

Z tej sumy całkowitej, 

–
odnośnie do Polskich Hut Stali (dalej jako „PHS”), pomoc na cele restrukturyzacji już udzielona, lub która ma zostać udzielona, począwszy od roku 1997 do końca roku 2003 nie przekroczy kwoty 3 140 360 000 PLN. PHS otrzymały już 62 360 000 PLN jako pomoc na cele restrukturyzacji w okresie 1997-2001; PHS otrzymuje dalszą pomoc na cele restrukturyzacji wynoszącą maksymalnie 3 078 000 000 PLN w 2002 i 2003 r. w zależności od wymogów wyznaczonych w zatwierdzonym planie restrukturyzacji (kwota ma zostać wypłacona w całości w 2002 r. jeżeli przedłużenie okresu karencji zgodnie z Protokołem 2 do Układu Europejskiego nastąpi do końca 2002 r., w przeciwnym razie w 2003 r.); 

–
odnośnie do Huty Andrzej S.A., Huty Bankowej Sp. z o.o., Huty Batory S.A., Huty Buczek S.A., Huty L.W. Sp. z o.o., Huty Łabędy S.A., oraz Huty Pokój S.A (dalej jako „inne spółki objęte pomocą”) pomoc na cele restrukturyzacji dla sektora hutnictwa już udzielona, lub która zostanie udzielona od 1997 r. do końca 2003 r. nie przekroczy kwoty 246 710 000 PLN. Przedsiębiorstwa te już otrzymały kwotę 37 160 000 PLN pomocy na cele restrukturyzacji w okresie 1997-2001 oraz otrzymują dalszą pomoc na cele restrukturyzacji wynoszącą maksymalnie 210 210 000 PLN w zależności od wymogów wyznaczonych w zatwierdzonym planie restrukturyzacyjnym (z czego kwotę 182 170 000 PLN w 2002 r. oraz kwotę 27 380 000 PLN w 2003 r. jeżeli przedłużenie okresu karencji zgodnie z Protokołem 2 do Układu Europejskiego nastąpi do końca 2002 r., w przeciwnym razie 210 210 000 PLN w 2003 r.)
Polska nie udzieli żadnej dodatkowej pomocy państwa na cele restrukturyzacji na rzecz polskiego hutnictwa. 

7.
W okresie od 1997 do 2006 r. Polska obniży zdolności produkcyjne netto o minimum 1 231 000 ton dla wyrobów gotowych. Wskazana całkowita wielkość obejmuje obniżenia zdolności produkcyjnych netto w wysokości przynajmniej 715 000 ton na rok w stosunku do wyrobów walcowanych na gorąco, 716 000 ton na rok dla wyrobów walcowanych na zimno jak również zwiększenia zdolności o maksymalnie 200 000 ton na rok dla innych wyrobów gotowych. 

Obniżenie zdolności produkcyjnych mierzone jest wyłącznie na podstawie trwałego zamknięcia instalacji produkcyjnych przez ich fizyczne zniszczenie w taki sposób, iż instalacje te nie mogą zostać przywrócone do użytku. Ogłoszenie upadłości spółki z sektora hutnictwa nie kwalifikuje się jako obniżenie zdolności produkcyjnych.  

Poziom netto obniżenia zdolności produkcyjnych wskazany w załączniku 2 stanowi minimalne i rzeczywiste obniżenie zdolności produkcyjnych netto, które ma zostać osiągnięte w ramach harmonogramu, który zostanie ustalony na podstawie polskiego ostatecznego programu restrukturyzacji oraz poszczególnych biznes planów zgodnie z Układem Europejskim, z uwzględnieniem celu osiągnięcia ekonomicznej żywotności spółek objętych pomocą do dnia 31 grudnia 2006 roku. 

8.
Wprowadza się w życie biznes plan dla spółki objętej pomocą PHS. W szczególności: 

(a)
wysiłki restrukturyzacyjne skoncentrowane są na: 

–
zreorganizowaniu instalacji produkcyjnych PHS według produktów oraz utworzeniu struktury horyzontalnej według funkcji (zakupy, produkcja, sprzedaż), 

–
ustanowieniu w PHS ujednoliconej struktury zarządzania umożliwiającej pełne wykorzystanie synergii w ramach konsolidacji, 

–
zmianie strategicznych celów PHS z orientacji produkcyjnej na orientację rynkową, 

–
poprawie wydajności i skuteczności zarządzania PHS oraz poprawie kontroli sprzedaży bezpośredniej, 

–
dokonaniu przeglądu przez PHS, biorąc pod uwagę względy zdrowej gospodarki, strategii spółek wydzielonych (spin-off) i tam gdzie jest to konieczne dokonanie ponownego włączenia usług do spółki dominującej. 

–
dokonaniu przez PHS przeglądu asortymentu produktów, zmniejszenia nadprodukcji półwyrobów długich oraz ogólne przesunięcie w kierunku rynku produktów o większej wartości dodanej, 

–
dokonaniu przez PHS inwestycji mających na celu poprawę jakości wyrobów gotowych, szczególną uwagę poświęca się osiągnięciu w zakładzie PHS w Krakowie poziomu jakości produktów 3-Sigma do dnia wskazanego w harmonogramie wprowadzenia w życie programu restrukturyzacji PHS, a najpóźniej do końca 2006 roku.

(b)
redukcje kosztów będą maksymalizowane w PHS podczas okresu restrukturyzacji poprzez oszczędności wynikające z efektywnego wykorzystania energii, poprawę zakupów oraz zapewnienie poziomu wydajności porównywalnego z poziomami osiąganymi w Unii Europejskiej; 

(c)
program restrukturyzacji zatrudnienia zostanie wprowadzony w życie, a poziom wydajności porównywalny z tym uzyskiwanym przez grupy producentów przemysłu hutniczego w UE, zostanie osiągnięty do dnia 31 grudnia 2006 roku, co ustalone zostanie w oparciu o skonsolidowane dane uwzględniające zatrudnienie pośrednie w spółkach usługowych należących w 100 % do spółek objętych pomocą. 

(d)
jakakolwiek prywatyzacja nastąpi z zachowaniem zasady przejrzystości oraz pełnej  wartości rynkowej PHS. Żadna dodatkowa pomoc nie zostanie udzielona w ramach sprzedaży.

9.
Wprowadza się w życie biznes plany dla pozostałych spółek objętych pomocą. W szczególności:

(a)
dla wszystkich pozostałych spółek objętych pomocą wysiłki restrukturyzacyjne skoncentrowane są na: 

–
zmianie strategicznych celów z orientacji produkcyjnej na orientację rynkową, 

–
poprawie wydajności i skuteczności zarządzania spółek oraz poprawie kontroli sprzedaży bezpośredniej, 

–
dokonaniu przeglądu, biorąc pod uwagę względy zdrowej gospodarki, strategii spółek zależnych (spin-off) i tam gdzie jest to konieczne dokonaniu ponownego włączenia usług do spółek dominujących. 

(b)
w odniesieniu do Huty Bankowej, wprowadzeniu w życie programu obniżenia kosztów;

(c)
w odniesieniu do Huty Buczek, uzyskaniu niezbędnego wsparcia finansowego od kredytodawców oraz lokalnych instytucji finansowych oraz realizacji programu obniżenia kosztów, włączając w to obniżenie kosztów inwestycji poprzez adaptację istniejących instalacji produkcyjnych;

(d)
w odniesieniu do Huty Łabędy, realizacji programu obniżenia kosztów oraz zmniejszeniu uzależnienia od przemysłu górniczego;

(e)
w odniesieniu do Huty Pokój, uzyskaniu w spółkach zależnych międzynarodowych standardów wydajności, wprowadzeniu w życie oszczędności energii oraz rezygnacji z proponowanych inwestycji w dziale obróbki i konstrukcji; 

(f)
w odniesieniu do Huty Batory, wynegocjowaniu porozumienia z wierzycielami oraz instytucjami finansowymi w sprawie zmiany terminów płatności zobowiązań i pożyczek inwestycyjnych. Spółka również zapewni znaczące dodatkowe obniżenia kosztów związane z restrukturyzacją zatrudnienia i poprawą uzysków;

(g)
w odniesieniu do Huty Andrzej, zapewnieniu ustabilizowanej podstawy finansowej dla jej rozwoju, poprzez wynegocjowanie porozumienia między obecnymi pożyczkodawcami spółki, długoterminowymi kredytodawcami, kredytodawcami handlowymi oraz instytucjami finansowymi. Muszą zostać dokonane dodatkowe inwestycje w walcowni gorącej rur  jak również realizacja programu redukcji zatrudnienia;

(h)
w odniesieniu do Huty L.W., przeprowadzeniu inwestycji związanych z projektem walcowni gorących, urządzeniami transportu pionowego oraz ochroną środowiska. Spółka osiągnie również wyższy poziom wydajności poprzez restrukturyzację zatrudnienia oraz ograniczenie kosztów usług zewnętrznych. 

10.
Jakiekolwiek późniejsze zmiany w ogólnym planie restrukturyzacji oraz w indywidualnych planach muszą być zatwierdzone przez Komisję, oraz tam gdzie jest to konieczne, przez Radę.  

11.
Wprowadzanie w życie planu restrukturyzacji nastąpi w warunkach pełnej przejrzystości oraz na podstawie zasad zdrowej gospodarki rynkowej. 
12.
Komisja i Rada dokładnie monitorują wprowadzanie w życie restrukturyzacji oraz spełnienie warunków ustanowionych w niniejszym Protokole w zakresie ekonomicznej żywotności, pomocy państwa oraz obniżenia zdolności produkcyjnych przed i po przystąpieniu, do końca okresu restrukturyzacji, zgodnie z ustępami 13 do 18. W tym celu Komisja składa sprawozdanie Radzie. 

13.
Oprócz monitorowania pomocy państwa, Komisja oraz Rada monitorują restrukturyzację według wskaźników określonych w załączniku 3.
14.
Proces monitorowania obejmuje niezależną ocenę, która ma zostać przeprowadzona w latach 2003, 2004, 2005 i 2006. Zostanie zastosowany test ekonomicznej żywotności przyjęty przez Komisję, a badanie wydajności będzie częścią tej oceny.  

15.
Polska w pełni stosuje się do wszystkich uzgodnień dotyczących monitorowania.  W szczególności:

–
Polska co 6 miesięcy przedstawia Komisji sprawozdania dotyczące restrukturyzacji spółek objętych pomocą, do dnia 15 marca i 15 września każdego roku, aż do końca okresu restrukturyzacji, 

–
pierwsze sprawozdanie zostanie przedstawione Komisji do dnia 15 marca 2003 roku a ostatnie sprawozdanie do dnia 15 marca 2007 roku, chyba że Komisja postanowi inaczej, 

–
sprawozdania zawierają wszystkie informacje niezbędne do monitorowania procesu restrukturyzacji, pomocy państwa oraz obniżenia i wykorzystania zdolności produkcyjnych oraz dostarczają wystarczające dane finansowe umożliwiające przeprowadzenie oceny wskazującej czy warunki i wymogi zawarte w niniejszym Protokole zostały spełnione. Sprawozdania zawierają co najmniej informacje wskazane w załączniku 4, w stosunku do którego Komisja zastrzega sobie prawo zmiany zgodnie z doświadczeniem zdobytym w okresie procesu monitorowania. Oprócz poszczególnych sprawozdań z działalności spółek wymienionych w załączniku 1, sporządza się również sprawozdanie dotyczące ogólnej sytuacji w polskim hutnictwie, obejmujące przedstawienie ostatnich tendencji makroekonomicznych, 
–
ponadto Polska przedstawi wszystkie dodatkowe informacje niezbędne do przeprowadzenia niezależnej oceny, o której mowa w ustępie 14,

–
Polska zobowiąże spółki objęte pomocą do ujawnienia wszystkich właściwych danych, które w innych okolicznościach mogłyby zostać uznane za poufne. W ramach sporządzania sprawozdań dla Rady, Komisja zapewni, iż informacje poufne dotyczące poszczególnych spółek nie zostaną ujawnione. 

16.
Komisja może w każdym czasie podjąć decyzję o dokonaniu przez niezależnego konsultanta oceny wyników monitorowania, przeprowadzeniu przez niego wszelkich niezbędnych badań oraz o sporządzeniu sprawozdania dla Komisji i Rady. 

17.
Jeżeli Komisja ustali, na podstawie procesu monitorowania, iż miały miejsce znaczne odchylenia w danych finansowych, w oparciu o które została dokonana ocena ekonomicznej żywotności, może wymagać od Polski podjęcia odpowiednich środków mających na celu wzmocnienie lub zmianę środków restrukturyzacyjnych w odpowiednich spółkach objętych pomocą. 
18.
Jeżeli proces monitorowania wykaże, iż: 

(a)
warunki wskazane w uzgodnieniach przejściowych zawartych w niniejszym Protokole nie zostały spełnione, lub,

(b)
zobowiązania podjęte w ramach przedłużenia okresu, w którym Polska będzie mogła wyjątkowo udzielać pomocy państwa dla celów restrukturyzacji jej przemysłu hutniczego zgodnie z Układem Europejskim
 nie zostały wykonane, lub, 

(c)
Polska, w trakcie okresu restrukturyzacji udzieliła dodatkowej niezgodnej pomocy państwa na rzecz hutnictwa i spółek objętych pomocą w szczególności, 

uzgodnienia przejściowe zawarte w niniejszym Protokole nie wywierają skutku.

Komisja podejmie odpowiednie środki, na mocy których każda spółka będzie zobowiązana do zwrotu pomocy otrzymanej z naruszeniem warunków ustanowionych w niniejszym Protokole.  

ZAŁĄCZNIK 1

Spółki objęte pomocą państwa

w ramach programu restrukturyzacji hutnictWa 

w Polsce

„Polskie Huty Stali” S.A. 
Katowice
Huta Andrzej S.A. 
Zawadzkie
Huta Bankowa Sp. z o.o. 
Dąbrowa Górnicza, 
Huta Batory S.A. 
Chorzów 
Huta Buczek S.A. 
Sosnowiec
Huta L.W. Sp. z o.o.
Warszawa, 
Huta Łabędy S.A. 
Gliwice
Huta Pokój S.A. 
Ruda Śląska.
ZAŁĄCZNIK 2

Harmonogram zmian zdolności produkcyjnych 

(OBNIŻENIA i zwiększenia) 3
Spółka
Instalacja
Minimalna zmiana zdolności (ton/rok)
Data zmiany produkcji
Data zamknięcia 

na stałe

PHS
Walcownia kształtowników lekkich i walcownia średnia, Świętochłowice
-340 000
1997
1997

Łabędy
Walcownia średnia
-90 000
2000
2000

PHS
Ocynkownia, Świętochłowice
+100 000
2000
-

PHS
Walcownia taśm gorąca, Kraków
-700 000
31.12.2002
31.03.2005

PHS
Walcownia taśm zimna, Świętochłowice
-36 000
31.12.2002
31.12.2005

L.W.
Walcownia gorąca taśm wąskich
-30 000
31.12.2002
31.12.2004

Łabędy
Walcownia średnia
-90 000
30.09.2003
30.09.2003

Łabędy
Walcownia uniwersalna
-35 000
31.12.2003
31.12.2003

Bankowa
Walcownia średnia
-60 000
31.12.2004
31.12.2006

PHS
Walcownia walcówki, Sosnowiec
+200 000
01.01.2005
-

PHS
Linia do produkcji arkuszy powlekanych organicznie, Świętochłowice
+100 000
01.01.2005
-

PHS
Walcownia taśm zimna, Kraków (cztery walcownie nawrotne oraz pięć walcowni stojących)
-650 000
31.12.2005
31.12.2006

PHS
Walcownia gorąca arkuszy, Kraków
+400 000
01.01.2006
-


Zmiana zdolności produkcyjnych netto 
-1 231 000



ZAŁĄCZNIK 3

Wskaźniki procesu restrukturyzacji oraz monitorowanie

1.
Ekonomiczna żywotność 

Biorąc pod uwagę szczególne zasady księgowości stosowane przez Komisję, każda spółka objęta pomocą osiągnie minimalny roczny wynik operacyjny brutto w odniesieniu do obrotu (10% dla niezintegrowanych przedsiębiorstw sektora hutnictwa, 13,5% dla zintegrowanych zakładów przemysłu hutniczego) oraz minimalny zwrot 1,5% obrotów z kapitału własnego, nie później niż do dnia 31 grudnia 2006 roku. Dane te zostaną sprawdzone w ramach niezależnej oceny przeprowadzanej corocznie między rokiem 2003 a 2006, zgodnie z ustępem 14 niniejszego Protokołu. 

2.
Wydajność

Całkowita wydajność, oparta na skonsolidowanych kosztach oraz wielkości zatrudnienia i wielkości zatrudnienia bezpośredniego, porównywalna z tą, która jest osiągana przez sektor przemysłu hutniczego UE zostanie stopniowo osiągnięta do dnia 31 grudnia 2006 roku. Zostanie to sprawdzone w ramach niezależnej oceny przeprowadzanej corocznie między rokiem 2003 a 2006, zgodnie z ustępem 14 niniejszego Protokołu.

3.
Obniżanie kosztów

Szczególną wagę przywiązuje się do obniżenia kosztów jako elementu kluczowego konkurencyjności. Działania te zostaną w pełni wprowadzone w życie, zgodnie z biznes planami spółek objętych pomocą. Obniżenie kosztów będzie mieć miejsce w okresie restrukturyzacji w celu osiągnięcia przed końcem okresu restrukturyzacji poziomu kosztów porównywalnego z poziomem kosztów w sektorze przemysłu hutniczego UE. 

ZAŁĄCZNIK 4

Orientacyjny wykaz wymogów informacyjnych
1.
Produkcja i wyniki rynkowe

–
produkcja miesięczna i prognoza produkcji do końca okresu restrukturyzacji odnośnie do surowej stali, półwyrobów oraz wyrobów gotowych, według kategorii jak również według asortymentu wyrobów,

–
sprzedaż i prognoza sprzedaży do końca okresu restrukturyzacji, w tym wielkość, ceny i rynki, podział według asortymentu wyrobów.

2.
Inwestycje

–
szczegółowy opis dokonanych inwestycji

–
data ich zakończenia, 

–
koszty inwestycji, źródła finansowania oraz wartość jakiejkolwiek pomocy, która została udzielona w związku z inwestycją,

–
dzień płatności pomocy, jeżeli miała miejsce,

–
szczegółowy opis planowanych inwestycji.

3.
Ograniczenie siły roboczej

–
ilość i harmonogram zwolnień,

–
zmiany w zatrudnieniu w spółkach objętych pomocą (rozróżnienie między bezpośrednim i pośrednim zatrudnieniem),

–
wyszczególnienie kosztów związanych z zatrudnieniem oraz umowami na usługi zewnętrzne.

4.
Zdolności produkcyjne (w odniesieniu do całego sektora hutnictwa w Polsce)

–
dzień lub przewidywany dzień zatrzymania produkcji określonych zdolności produkcyjnych, które mają być zatrzymane, wyrażony w MPP (MPP oznacza maksymalną możliwą roczną produkcję, która może zostać uzyskana w zwykłych warunkach pracy), oraz opis tych zdolności produkcyjnych, 

–
dzień (lub przewidywany dzień) demontażu, zgodnie z definicją zawartą w decyzji Komisji nr 3010/91/EWWiS w sprawie informacji, które mają zostać dostarczone przez przedsiębiorstwa z sektora przemysłu hutniczego odnośnie do ich inwestycji
, właściwej instalacji oraz szczegóły dotyczące demontażu,

–
dzień (lub przewidywany dzień) wprowadzenia nowych zdolności produkcyjnych oraz ich opis, 

–
zmiana całkowitej zdolności produkcyjnej w Polsce odnośnie do surowej stali oraz wyrobów gotowych według kategorii.

5.
Koszty

–
wyszczególnienie kosztów oraz ich odpowiednie zmiany w przeszłości i w przyszłości, w szczególności odnośnie do obniżenia kosztów siły roboczej, zużycia energii, obniżenia kosztów surowców, akcesoriów oraz usług zewnętrznych.

6.
Wyniki finansowe

–
zmiany w wybranych kluczowych wskaźnikach finansowych zapewniające dążenie do uzyskania ekonomicznej żywotności (wyniki finansowe i wskaźniki muszą być dostarczone w sposób pozwalający na porównanie z finansowym planem restrukturyzacji spółki oraz muszą zawierać test ekonomicznej żywotności stosowany przez Komisję),

–
poziom obciążeń finansowych,

–
szczegóły i harmonogram udzielonej pomocy,

–
szczegóły i harmonogram wypłacania pomocy już udzielonej,

–
warunki i zasady jakichkolwiek nowych pożyczek (niezależnie od ich źródła), 

–
sprawozdania finansowe po przeprowadzeniu audytu.

7.
Prywatyzacja

–
procedura wykorzystana przy prywatyzacji,

–
cena sprzedaży, warunki mające zastosowanie oraz status istniejących zobowiązań, 

–
przeznaczenie dochodów ze sprzedaży,

–
dzień sprzedaży, 

–
finansowa kondycja spółki w momencie sprzedaży,

–
wartość spółki/środków trwałych w momencie sprzedaży oraz zastosowana metoda wyceny. 

8.
Utworzenie nowej spółki lub nowego zakładu obejmującego rozszerzenie zdolności produkcyjnych

–
identyfikacja każdego uczestnika z sektora prywatnego lub publicznego, 

–
źródła finansowania utworzenia nowej spółki lub nowych zakładów,

–
warunki i zasady udziału prywatnych i publicznych udziałowców, 

–
struktura zarządzania nowej spółki. 

9.
Jakiekolwiek inne dodatkowe informacje niezbędne do przeprowadzenia niezależnej oceny, o której mowa w ustępie 14 niniejszego Protokołu.

Protokół Nr 9

w sprawie jednostki 1 i jednostki 2 elektrowni jądrowej Bohunice VI 

na Słowacji

WYSOKIE UMAWIAJĄCE SIĘ STRONY,

ZWRACAJĄC UWAGĘ na zobowiązanie Słowacji do zamknięcia jednostki 1 i jednostki 2 elektrowni jądrowej Bohunice V1 odpowiednio do 2006 r. i do 2008 r. i deklarując chęć Unii do kontynuowania dostarczania pomocy finansowej do 2006 r., jako kontynuacji pomocy przedakcesyjnej planowanej w ramach programu Phare, wspierającej wysiłki likwidacyjne Słowacji,

ZWRACAJĄC UWAGĘ na konieczność przyjęcia przepisów wykonawczych dotyczących kontynuowanej pomocy Wspólnoty,

UZGODNIŁY, CO NASTĘPUJE:

Artykuł 1

Słowacja zobowiązuje się do zamknięcia jednostki 1 elektrowni jądrowej Bohunice V1 najpóźniej do 31 grudnia 2006 roku i jednostki 2 tej elektrowni najpóźniej do 31 grudnia 2008 roku i następnie do likwidacji tych jednostek. 

Artykuł 2

1.
W latach 2004 do 2006, Wspólnota dostarczy Słowacji pomoc finansową na wsparcie jej wysiłków likwidacyjnych i zmierzenie się z konsekwencjami zamknięcia i likwidacji jednostki 1 i jednostki 2 elektrowni jądrowej Bohunice V1 (dalej jako: „pomoc”).

2.
Decyzje o pomocy i ich realizacja, również po przystąpieniu Słowacji do Unii, odbywa się zgodnie z przepisami przewidzianymi w rozporządzeniu Rady (EWG) nr 3906/89 z 18 grudnia 1989 r. w sprawie pomocy gospodarczej dla niektórych krajów Europy środkowej i wschodniej 
, ostatnio zmienionym przez rozporządzenie (WE) nr 2500/2001 
. 

3.
W latach 2004 do 2006 kwota pomocy wynosi 90 milionów euro przydzielonych środków, wypłacanych w równych ratach rocznych. 

4.
Pomoc lub jej część może być udostępniona jako wkład Wspólnoty do Międzynarodowego Funduszu Wspierania Likwidacji Elektrowni Bohunice, zarządzanego przez Europejski Bank Odbudowy i Rozwoju.

Artykuł 3

Unia Europejska uznaje, że likwidacja elektrowni jądrowej Bohunice V1 musi być kontynuowana poza ramami obecnej Perspektywy finansowej i że wysiłek ten stanowi dla Słowacji istotne obciążenie finansowe.  Decyzje w sprawie kontynuacji pomocy UE w tej dziedzinie po 2006 r. uwzględnią te okoliczności. 

PROTOKÓŁ NR 10

W SPRAWIE CYPRU

Wysokie umawiające się strony,

potwierdzając swoje zobowiązanie do wszechstronnego rozwiązania problemu Cypru, zgodnego z odpowiednimi rezolucjami Rady Bezpieczeństwa Organizacji Narodów Zjednoczonych i swoje mocne poparcie dla wysiłków Sekretarza Generalnego Organizacji Narodów Zjednoczonych w tym celu,
Biorąc pod uwagę, że takie wszechstronne rozwiązanie problemu Cypru nie zostało jeszcze osiągnięte,

Biorąc pod uwagę , że w związku z tym należy zapewnić zawieszenie stosowania dorobku na tych obszarach Republiki Cypryjskiej, na których Rząd Republiki Cypryjskiej nie sprawuje efektywnej kontroli,

Biorąc pod uwagę, że w przypadku rozwiązania problemu Cypru zawieszenie to zostanie zniesione,

Biorąc pod uwagę, że Unia Europejska gotowa jest dostosować warunki takiego rozwiązania w zgodzie z zasadami stanowiącymi podstawę UE,

Biorąc pod uwagę, że konieczne jest określenie warunków na jakich odpowiednie przepisy prawa UE będą stosowane do linii dzielącej wyżej wskazane obszary i oba obszary, na których Rząd Republiki Cypryjskiej sprawuje efektywną kontrolę jak również wschodnią strefę suwerenną Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej,

Pragnąc, aby przystąpienie Cypru do Unii Europejskiej przyniosło korzyści wszystkim obywatelom cypryjskim oraz wspierało pokój cywilny i pojednanie,

Biorąc pod uwagę , iż w związku z tym nic w niniejszym Protokole nie wyklucza środków służących realizacji tego celu,

Biorąc pod uwagę, że środki takie nie wpływają na stosowanie dorobku na warunkach określonych w Traktacie o Przystąpieniu na jakimkolwiek innym obszarze Republiki Cypryjskiej,

Uzgodniły następujące postanowienia:

Artykuł 1

1.
Stosowanie dorobku zawiesza się na tych obszarach Republiki Cypryjskiej, na których Rząd Republiki Cypryjskiej nie sprawuje efektywnej kontroli.

2.
Rada, stanowiąc jednomyślnie na wniosek Komisji podejmuje decyzję o cofnięciu zawieszenia, o którym mowa w ustępie 1. 

Artykuł 2

1.
Rada, stanowiąc jednomyślnie na wniosek Komisji, określa warunki, na jakich przepisy prawa UE stosuje się do linii dzielącej obszary, o których mowa w artykule 1 oraz obszary, na których Rząd Republiki Cypryjskiej sprawuje efektywną kontrolę.

2.
Granicę między wschodnią strefą suwerenną i obszarami, o których mowa w artykule 1 traktuje się jako część granic zewnętrznych stref suwerennych dla celów części IV Załącznika do  Protokołu w sprawie stref suwerennych Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej na Cyprze przez okres zawieszenia stosowania dorobku zgodnie z artykułem 1.

Artykuł 3

1. 
Nic w niniejszym Protokole nie wyklucza środków mających na celu wspieranie rozwoju gospodarczego obszarów, o których mowa w artykule 1.

2. 
Środki takie nie wpływają na stosowanie dorobku na warunkach wskazanych w Traktacie o Przystąpieniu w jakiejkolwiek innej części Republiki Cypryjskiej.

Artykuł 4

W przypadku wypracowania rozwiązania, Rada stanowiąc jednomyślnie na wniosek Komisji podejmuje decyzję o dostosowaniach w warunkach odnoszących się do przystąpienia Cypru do Unii Europejskiej w odniesieniu do Cypryjskiej Wspólnoty Tureckiej.

� 	Liczby dla nowych Państw Członkowskich są przybliżone i oparte na danych prognostycznych z 2002 r. opublikowanych przez Eurostat (New Cronos). 


� 	Dane te są oparte na założeniach rzeczywistego przystąpienia nowych Państw Członkowskich najpóźniej dwa miesiące przed 30.9.2004 r.


� 	Podane liczby są przybliżone i oparte na danych prognostycznych opublikowanych przez Eurostat (New Cronos).


� 	Dane te opierają się na założeniu rzeczywistego przystąpienia nowych Państw Członkowskich najpóźniej dwa miesiące przed 30.9.2004 r.


� 	Podane liczby są przybliżone i oparte na danych prognostycznych opublikowanych przez Eurostat (New Cronos).


�	Dz.U. L 360 z 31.12.1994, str. 2.


� Dz.U. L 257 z 10.10.1996, str. 26 


� Dz.U. L 360 z 31.12.1994, str. 2


� Obniżenie zdolności produkcyjnych musi być trwałe w rozumieniu decyzji Komisji nr 3010/91/EWWiS (Dz.U. L 286, z 16.10.1991, str. 20) 


�	Dz.U. L 28 z 16.10.1991, str. 20.


� 	Dz.U. L 149 z 5.7.1971, str. 2.


� 	Dz.U L 375, z 23.12.1989, str.11


� 	Dz.U. L 342, z 27.12.2001, str.1


�	Dz. U. L 348 z 31.12.1993, str. 2.


� 	Dz.U. L 348 z 31.12.1993, str.2


3 Obniżenie zdolności produkcyjnych musi być trwałe w rozumieniu decyzji Komisji nr 3010/91/EWWiS (Dz.U. L 286 z 16.10.1991 str. 20).


�	Dz.U. L 286 z 16.10.1991, str. 20.


� 	Dz. U. L 375 z 23.12.1989, str. 11


� 	Dz. U. L 342 z 27.12.2001, str. 1
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